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AnHOTanus. CTaThs MOCBALIEHA PACCMOTPEHUIO KOMIIOHEHTOB KMHOTEKCTa. COIIacHO co-
BPEMEHHBIM UCCIIEIOBAHUSIM, KHHOTEKCT BKJIIOUAET B CeOsI 1B CEMUOTUYECKHE CUCTEMBI, @ UMEHHO
JIMHTBUCTUYECKYIO U HEJIMHTBUCTHYECKYIO. JIMHIBUCTUYECKYIO CUCTEMY OTOXKIECTBIISIOT C TOHS-
THEM «KHHOJIUAJIOT», KOTOPOE MPEACTABIISIET CO00i BepOaIbHbI KOMIIOHEHT KHHOTEKCTa. B cTarbe
CTPYKTYpa KHHOJMAJIOTa pacCMaTPUBACTCS C MO3UIUU JHETe3Uca, TAKUM O0O0pa30oM BBIACISIOTCS
YCTHO-BepOaIbHBIC U MHUCEMEHHO-BEPOAIbHBIC KOMIIOHEHTBI, KOTOPEIE, B CBOIO OUEPE/lb, MOApa3/ie-
JISFOTCS. HA TUETeTUYECKUE, TPUHALICKAIIUE MUPY, CKOHCTPYMPOBAHHOMY BHYTPHU 3KPaHHOI'O MPO-
W3BEICHUS, U HEJIUETETUYECKUE DJIEMEHTBI, TO €CTh T€, KOTOPbIC SIBJIAIOTCS BHEUIHUMU, MpPUBHE-
céunpiMi. Ha mpumepe aHTI0sM3bIMHOTO aMeprKaHckoro kuHopuisma Locked Down aBTopsr aHa-
JU3UPYIOT CTPYKTYPY KMHOAMAIOra U XapaKTEPUCTUKH €r0 pa3JIMYHbIX JIEeMEHTOB. Tak, 1uereTu-
YECKHUE YCTHO-BEpOAIbHBIC SJIEMEHTHI JAaHHOTO KMHOTEKCTA MPEACTaBICHBI JUATIOTHUYECKOU U MO-
HOJIOTHYECKON PEYbI0 MEPCOHAXKEN, YTEHHEM CTUXOB M MECHBIO, UCITOIHSAEMON TJIaBHBIM MEPCOHA-
xeM. Hegumeretnueckux 3J€MEHTOB YCTHO-BEpOaIbHOTO KOMIIOHEHTA B JIAaHHOM (hpuiibMe HEe OOHa-
py’keHo. B KHMHOTEKCTE MPUCYTCTBYIOT MUCHbMEHHO-BEPOATbHBIE TUEreTHUYECKHE KOMIIOHEHTHI, a
MMEHHO PEKJIaMHbIE BBHIBECKM Ha Mara3MHax M Ha MalllMHAaX, Ha3BaHMs OpEHOB, 3aIIUCKU HA pado-
4eM MecTe, CyOTHTphI Mo TelneBuaeHUI0. Henuerernueckuii KOMIOHEHT BKIIOYAET B ceOs JIHIIb
OJIMH DJIEMEHT — (UHANBbHBIE TUTPHl. KHHOAMATIOT JaHHOTO XYA0KECTBEHHOT'O0 KHHO(pUIbMA B OC-
HOBHOM IIPEJICTABJIEH PA3rOBOPHBIM CTUJIEM, HO MO XOAY Pa3BUTHUS CIOKETA BCTPEUAIOTCS AIIEMEH-
ThI, TPUIAIOIIUE EMY YEePThl MyOIHIIMCTUYECKOTO U OUIIUATBHO-IETI0BOTO CTHIICH.

KiioueBblie c10Ba: KHHOTEKCT; KMHOJIUAJIOT; JUETE€3UC; YCTHO-BEpOATbHBIE U MHUCHbMEHHO-
BepOaTbHBIE KOMIIOHEHTHI; TUETETUUECKUE U HETUETETUIECKUE DIICMEHTHI
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Abstract. The article is focused on the consideration of the components of the film text. Ac-
cording to modern research, the film text includes two semiotic systems, namely, linguistic and
non-linguistic. The linguistic system is identified with the concept of the “film dialogue”, which is
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also called a verbal component of the film text. The structure of the film dialogue in this article is
analyzed from the point of diegesis, according to which in the film dialogue there are oral-verbal
and written-verbal components. They in their turn are divided into diegetic, those which belong to
the inner world of the screen work, and non-diegetic elements, which are external and brought
about. On the example of the English-language American film Locked Down, the authors analyze
the structure of the film dialogue and the combination of its various elements. The diegetic oral-
verbal elements of this film text are represented by the dialogical and monologue speech of the
characters, the reading of poetry and the song performed by the main character. The non-diegetic
elements of the oral-verbal component include off-screen monologues and comments, songs, the
text of which would be heard only by the viewer, but such elements were not found in this film. The
film text contains written-verbal diegetic components, namely advertisements on shops and cars,
brand names, notes at the workplace, subtitles on television. The non-diegetic component of this
film dialogue is found in the end credits. The film dialogue of this feature film is mostly presented
by a conversational style, but as the plot develops we come across the elements of journalistic and
official styles.

Key words: film text; film dialogue; diegesis; oral-verbal and written-verbal components;
diegetic and non-diegetic elements.
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KuHo siBisieTcs OAHUM U3 OCHOBHBIX HOCHUTEIIEW U MPEACTABUTENIECH KYJIbTYPHI
cormyma. Kunounayctpus kak cepa «BU3yalbHOT0», HECOMHEHHO, SIBISIETCS JTOMHU-
HUPYIOIIUM CIIOCOOOM BOCHPHSTHS W MO3HaHHS Mupa [1]. OHO XpaHUT U TiepeaaeT
OTPOMHOE KOJIMYECTBO MH(POPMALINH, OTPAXKAET MUPOBO33PEHHE JIFOIEH pa3HBIX AMOX
Y HETOCPEJICTBEHHO BIUSET HA (POPMHUPOBAHUE KYJIbTYPHBIX M COI[MATBHBIX I[E€HHO-
creit. IlpenmyniecTBEHHBIM CITOCOOOM TO3HAaHUA MHpa M3yueHneM KOMIIOHEHTOB
KMHO(UIbMA C TO3UIUN JTMHTBUCTUKU U CEMHOTHKH aKTUBHO Hayajad 3aHUMAaThCS B
koHie XX — Hauane XXI Beka. Ha cTblke 3THX HayK BO3HUKAET MOHITUE KPEOIU30-
BAaHHOTO TEKCTa, KOTOPOE OTPEEISAETCS KaK «OCOOBIN JTMHTBOBU3YaJIbHBIN (PEHOMEH,
TEKCT, B KOTOPOM BepOaJIbHbI U M300pa3UTENbHBI KOMIOHEHTHI 00pa3yloT OIHO
BU3YaJbHOE, CTPYKTYPHOE, CMBICJIOBOE M (DYHKITMOHATBHOE I1€JI0€, 00SCIIeYNBAIOIIEe
€ro KOMILJIEKCHOE ITparMaTuieckoe BO3AECHCTBUE Ha aapecaTa» [2, ¢. 71]. Kunorekcr
3aHUMAET BEIyIllee MECTO CpeIu KpPEOJM30BAaHHBIX TEKCTOB. PaccMoTpum, Kakue
MOIXO/IbI K U3YUEHUIO KHHOTEKCTA CYIECTBYIOT M BBIICIIUM HamboJee 1eaecooopas-
HOE ¥ IPOJYKTUBHOE ISl INHTBUCTUKH ONPEICIICHUE.

Tak, yuensie FO.I'. [luBbsiH 1 FO.M. JIoTMaH paccMaTpuBarOT KUHOTEKCT C MO-
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3UIUH CEMHUOTHYECKOTO IMOAXO0Aa, COTJIACHO KOTOPOMY KHHO(DWIBM HMEET CBOU
A3BIK, KOTOPBIA MOKET OBITh OMUCAH C TOYKHU 3pEHMs] CMHTakcuca. OHU MOJararor,
YTO KUHOTEKCT MOXET pacCMaTPUBATHCS OJJHOBPEMEHHO KaK AUCKPETHBIA TEKCT, CO-
CTaBJICHHBIA W3 3HAKOB, M HEAUCKPETHBIA, B KOTOPOM 3HAYEHUE MNPUIMUCHIBACTCA
HernocpeACTBeHHO TekeTy. FO.M. JloTMaH BbIIENAET TaKUEe KOMIIOHEHThI KHHOTEKCTA,
KakK «KaJp» U «kuHodpaza». Kaap — 0HO U3 OCHOBHBIX MOHSTUM KUHOS3bIKA, KOTO-
pOMY MPUCYIIN PA3JIMYHBIE ONPEICICHUS: «KMUHUMAJIbHAS €MHUIIA MOHTaXa», «0C-
HOBHAsI €JMHUIA KOMIIO3UIMU KWHOMOBECTBOBAHUS», «EAUHCTBO BHYTPHUKAIPOBBIX
3JIEMEHTOBY», «EIUHUIIA KUWHO3HaueHus» [3, c¢. 14]. Kagp oroxnectusiercss co cio-
BOM U I10 aHAJIOTMU CTAHOBHUTCS OCHOBHBIM HOcUTeNeM 3HaueHud. [lomumo crioBec-
HOI0 TE€KCTa B YUCTOM BHJIE€ U MHCbMa, B KKUHOTEKCT FO.M. JIoTMaH BKJIIOYAET HUKO-
HUYECKHUE 3HAKU — MUMUKA, KECThI, DJIEMEHTHI T€aTPaJIbHON UTPBI, TOBOPSI O TOM, YTO
ATO — «JIEKCUKAa KMHO». Kak yka3pIBaeT y4yeHblil, KHHO IO CBOEHW CyTH — CHHTE3 JIBYX
MOBECTBOBATEJIbHBIX TEHACHIMNA: M300pa3UTEIbHON («IBUXKYIASICS KUBOIUCHY) U
cioBecHoit [Tam xe, c. 22].

[TonoOnyto Touky 3penus pasnenser E.b. IBaHoBa 1 yTBepKIaeT, 4YTO «KUHO-
(bUIBM — 3TO TEKCT, TO €CTh CBSI3HOE CEMUOTHYECKOE npocTpancTBo. Ouiibm onpene-
JseTCs KaK 3a(UKCUpPOBAHHAS HA TUICHKE WM JIPYTOM MaTepHaIbHOM HOCHTEIE TO-
CJI€0OBATEIBLHOCTh KaJApPOB, MPEJICTABISAIOMNX cO00i (doTorpaduyeckoe Ui puco-
BaHHOE M300paK€HUE, OOBIYHO COMPOBOMKIAEMOE 3BYKOBBIM PSJIOM (pEUbIO, MY3bI-
KoM, mrymamu)» [4, c. 9]. Takoi moaxona, mpu KOTOPOM KHHOTEKCT paccMaTpUBAETCS
KaK MOCJeA0BAaTEeILHOCTh KaJpOB Ha KUHOIUICHKE, HauOojee MPaBOMEPEH C TOYKU
3pEHUSI UCKYCCTBOBEICHHSI.

HemHoro apyroit Touku 3peHHsI IpUAECPKUBAETCA yUeHbIN Y. OKko. B oqHOM 13
CBOUX HCCJIEJIOBAHUM, MOCBSIICHHOM CHCTEME KOJOB M CYOKOJIOB TEJICBU3HMOHHOTO
COOOIIeHNs, OH yKa3bIBaeT, 4To TB-cooO0IeHne OCHOBBIBAETCS HA TPEX OCHOBHBIX
KOJIaXx: NOPTPETHBIM, JIMHTBUCTUYECKUH, 3BYKOBOM. JJaHHOE yTBEpKIAECHUE ITPUMEHH-
MO M K KHHOTEKCTY, TaK KakK 3aJICiCTBOBAHBI TE K€ KaHAJBI Mepeaadn WHGOPMAIIIH.

He3aBucuMo OT CII0KHOCTHU CTPYKTYpPhI BCE€ €AMHUIBI KHHOTEKCTa (DOPMUPYIOTCS Ha
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OCHOBE KOJI0B [5].

CoBpemennsbie yuyensie ['.I'. Cnpimikun 1 M.A. EdpeMoBa paccMoTpenu KMHO-
TEKCT C IPYyroro paKypca, yTOUYHWIA U PACIIMPWIN UMEIIMeca onpeneineHus. Ku-
HOTEKCT, 1T0 UX MHEHUIO, IPEACTABIISIET COO0H «TIOCTAaHOBOYHBIA KHHO(PHUIBM, COCTO-
AR U3 00pa3oB, ABUKYIIUXCS U CTATUYECKUX, PEUYU, YCTHOM U MUCHbMEHHOM, IIy-
MOB U MY3bIKH, 0COOBIM 00pa30M OpPraHW30BAaHHBIX U HAXOJSIINXCS B HEPA3PHIBHOM
equHCTBe» [6, c. 21]. JlaHHOE ompeeNieHne BBITJIAUT HanboJjee 1enecoo0pa3HbIM 1
MOJIHBIM C TOYKH 3PEHUS JIMHTBUCTUKHU. ABTOPBI BBIACISIIOT B KHHOTEKCTE JIBE CEMU-
OTHUYECKHUE CUCTEMBbI: JIMHTBUCTUYECKYIO U HEJIMHTBUCTUYECKYIO, ONIEPUPYIOIINE 3HA-
KaMH pPa3IM4HOro poja. JIMHrBHCTHYECKass cUCTEMa OOCITyXUBaeTCsd 3HaKaMU-
CHUMBOJIaMH, HEJIMHTBUCTUYECKAs — 3HAaKaMU-UHJIEKCAaMHU U 3HaKamMu-ukoHamu. ko-
HUYECKUE 3HAKU MPEJCTABJICHBI 3BYKOIMOJpakaHUEM, U300paKCHUSIMU JIIOJICH, KU-
BOTHBIX, MpeAMETOB. MHAEKcalbHble 3HAKA B KUHO — 3TO €CTECTBEHHBIC IIIyMBbI
(mok1b, BeTEp, IIarv, rojioca *XMUBOTHBIX M MTHI]), TEXHUYECKUE LIyMbl U MY3BIKA.
Kpome TOro, B HEIMHIBUCTUYECKYHD CHCTEMY BXOIUT BHUACOPA — WUKOHHYECKHE
W/WIIA UHACKCAJIbHBIC 3HAKU (JIFOIU, ’KUBOTHBIE, (DAHTACTUYECKUE CYIIIECTBA, MTPEIMe-
ThI), OCYIIECTBJISIFOLINE MOCIEI0BATEILHOCTD (1LIEMIOYUKY) ABUKEHUM. Buneopsa npea-
CTaBJsieT cOO0M BHYTPEHHIOI OpraHu3aluio (GuiibMa, XapakTepusyeT GUibM Kak Iie-
JI0€, KaK €IMHCTBO 3BYyKa U n3obpaxkenus [Tam xe, c. 22].

PaccMmoTpum Gosiee eTaabHO JIMHTBUCTHUECKYIO CUCTEMY KMHOTEKCTa. Jlis ee
0003HauEHHUS CYIIECTBYET TEPMUH «KUHOAHAIIOTY, TIOJI KOTOPHIM MTOHUMAETCS «BEP-
OabHBIN KOMIIOHEHT XYA0KECTBEHHOr0 (hMIbMa, CMBICIIOBAsI 3aBEPIICHHOCTh KOTO-
poro o0ecrneynBaeTcs ayIMOBU3yaIbHBIM (3BYKO3PHUTEIBHBIM) PSIIOM B 00IIIEM JHC-
kypce duwibman [7, c. 52]. Kunoauanor BkitouaeT B ceOsi yCTHO-BepOadbHBIE U
UCbMEHHO-BEpOaJIbHbIE KOMIIOHEHTHI [8, C. 253]. PaccmoTpeHue CTpyKTyphl JIMHT-
BUCTUYECKON CHCTEMbI KUHOTEKCTA C MO3UIINH TUETE3HCca MO3BOJIIET 0oJiee eTaabHO
U3YYUTh KOMIIOHEHTHI KUHOnuasora. [loHsitue aueresuca B KUHO OBUIO U3Y4YEHO
(GpaHIly3CKMM TEOPETHUKOM KHMHO M KMHOceMuoTukoM K. MeTioM, KOTOpBIN ompee-

JUJT AUEre3nC KaK «COBOKYITHOCTD (1)I/IJIBMI/I‘ICCKOI‘/’I ACHOTallMKU: caM pacCKa3, HO TaK-
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K€ U MPOCTPAHCTBO, U BPEMsI BBIMbBICIIA, 33/IEHCTBOBAHHBIE B 3TOM paccKase, a TaKxKe
MEPCOHAXH, pacCMaTpUMBaeMble C TOYKH 3peHHs JeHotauuun» [9, c. 98]. dpyrumu
ClIOBaMH, 3TO (YHKIMOHANbHAS PEalbHOCTh, CO3JaHHAs BHYTPU JIKPAHHOTO JCii-
CTBUS. YCTHO-BepOalbHBIE W MUCHMEHHO-BEpOAIbHbIE KOMIIOHEHTHl KHHOJIUAIOTa
COCTOAT U3 AUETETUYECKUX DJIEMEHTOB, TO €CTh T€X, KOTOPbIe YOS TUTEIHHO BOCIIPH-
HUMAIOTCSl 3pUTENIEM KaK 4YacTh BHYTPUIKPAHHOTO IMPOCTPAHCTBA, U HEAHEreTUYe-
CKHX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE SIBJIAFOTCSI BHEIIHUMHU, IPUBHECEHHBIMU. K IEpBBIM OTHO-
CAT pedb NEPCOHAXKEHN, MUCbMEHHBIE TEKCTHI B KaJApe, IECHU, UCIOJIHAEMBIE MIEPCO-
Ha)kaMH, TO €CTh BCE, YTO BBIPAKEHO MPH MOMOILM CUMBOJHMYECKHX 3HAKOB - CJIOB
€CTECTBEHHOTO s13bIKa. KO BTOPBIM 3J1EMEHTaM OTHOCST 3aKaJIpOBYIO PEYb, BCE BUJIBI
TUTPOB, MECHU KaK 3JEMEHT BEPTHUKAJIbHOTO MOHTA)Ka, a TaKKe BCE, YTO SIBIIAETC
YacThl0O MHpa BElIeW (uiabMa, a UMEHHO IUIaKaThl, HA3BAHHWE YJIMIBl WJIH TrOpoja,
MUCHMO WM 3amucka u 1.4. [10, c. 10].

Jlanee Ha mpuMepe amepukaHckoro ¢uinbma Locked Down mokaxkem coueta-
HUE Pa3JIMYHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpe KMHOAMaiora. Penu3 KMHOKapTHUHBI CO-
crosics B 2021 roxy. @unpM CHAT B )KaHPE POMAHTUYECKOW KOMEINU U TTOBECTBYET
O JEBYIIKE U MapHe, KOTOPbIE BIHYKIEHBI CUAETh JOMa M3-3a MUJIEMUHA KOPOHABU-
pyca. I'maBHas repouHs BO3IVIABISIET PETMOHAJIBHOE OTAEIECHUE MEXIyHapOIHOM
KOMITaHHH, a TepOi paboTaeT MpOCThIM BOAMUTENIEM B KypbepcKoi ciy:k0e. OHM cuu-
TalOT, YTO UX HUYEro He CcBsA3bIBaeT. OHAKO cyAb0a MpeaoCcTaBiseT nape maHc 00-
HApYXXHUTbh, YTO y HUX BCE eUI€ MHOTO OOIIETO.

B nepBoii nosnoBuHe (uibMa IMHIBUCTHYECKAsE CUCTEMA WIIM KMHOJMAJIOT, Ha
Hall B3IV, BBIABUHYTA HAa NEPBBIN TU1aH. Bo Bpemst orpaHnyeHui, CBSI3aHHBIX C KO-
POHABUPYCOM, JIFOAM TOJKHBI ObLITU paboTaTh, HE BBIXOAS U3 JoMa. ['epou Masno 1Bu-
rarorcs, padboune neperoBoOphl ¢ KoJjuieraMu, OOIIeHHe ¢ pOACTBEHHUKAMU U APY3bsi-
MU Ha pa3jJW4HbIE TEMbI IPOUCXOIWUT, B OCHOBHOM, 4e€pe3 Mporpammy JUisl BH-
neokoHdepeHuin Zoom.

B ¢uibme mnpencraBieHbl Kak yCTHO-BepOajbHBIA, TaK U MHUCHMEHHO-

Bep6aHbHLIﬁ KOMIIOHCHTBI KHMHOJJHAJIO0Ta. I[I/IGI‘GTI/I‘lCCKI/IC OJIEMCHTBI  YCTHO-
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BepOATLHOTO KOMIIOHEHTA COAEpXKATCs B IMajorax repoeB ¢ KoJuleraMu mo padoTe,
POJICTBEHHUKAMU U Jpy3bsiMu. OOllleHHWEe Kak Ha padouue, TaKk U Ha JUYHBIC TEMbI
BJICUET MCIOJIb30BAHUE PA3JIMUHBIX PETUCTPOB peud W BOKaOysspa. Beicokuil pe-
TUCTp pEUYd XapakTepeH i (OpMaNbHBIX CHUTyaIluid OOIICHHS TJIABHBIX T'E€POCB
¢bunpMa npu o0cykaeHnu padounx Bompocos (resigning my position, it is unfortu-
nate duty to let you know, your contracts will be terminated, to have urgent need). B
MOBCE/IHEBHOM KU3HU I'€pOM TIATOTEIOT K YIPOILIECHUIO, BYJIbIapU3alliH, UCIIOIb30Ba-
HUIO COKpAIEHHBIX (POPM CITY»KEOHBIX IJIaroJioB, YTO OMpPEAeIsieT MPOCTOPEUHBIN pe-
THCTp peun W pasroBopHbid ctwib (I'm gonna, hell-chains, fucking flames, you
weren 't gonna, sort of, ‘cause, who’s fucked up, they just went wild, media bullshit).
OTMeTHM, 4TO M B XOJi¢ pad0YUX BCTPEU I'epOU MEPEXOASIT Ha CHIXKEHHBIN PETUCTp,
KOTJIa 3aTParuBaroTCs SMOLMOHAJIBHBIE TEMbl WM B Pa3roBOP BMEIIUBAIOTCS MOCTO-
pounue moau (that was fucking smart, daddy, I don 't wanna to know).

Ha npotsbkenun Bcero guuibma riaBHBIM repoil HECKOJBKO pa3 BBIXOJUT Ha
yIWIy U YUTAET CTUXOTBOPEHHS OpHUTaHCKUX TMMO03TOB, Takux kak [.I'. JloypeHnc,
T.C. Onuor, P. I'paiiBc. J[aHHBIE MOHOJOTMYECKUE BBICKA3BIBAHUS TAKXKE SIBJISIOTCS
YCTHO-BEpOAIbHBIM KOMIIOHEHTOM U MPUJAIOT KMHOJAUAJIOTY YepPThl MyOJIUITUCTHYE-
ckoro ctuiist. [Ipu3biB k 60opb0e 3a CpaBeAIMBOCTh, CBOOOY U MpaBa B IEPBOM CTH-
XOTBOpeHnHU B Havdaje ¢uibpMa (Stand up for justice, stand up for a new arrangement
for a chance of life) cmeHsieTcst YyBCTBaMHM CMHUPEHHS M TIPUHATHS 110 MEPE TOTO Kak
rJIaBHBIA Tepoil Bo3BpaliaeT cBoro Jitob6oBh (..and if no more than only you and |
What care you or 1).

B ¢unbme 3ByunT mecHs, KOTOpasi TaKKe OTHOCUTCS K JUETCTUYECKHM dJie-
MEHTaM KHHOJHUAJora, Tak Kak OHa MPUHAJICKUT K PealbHOMY MHUPY KHHOTEPOUHH.
I'maBHas reponHs B KaJpe Mocje HEOJHO3HAYHOTO Pa3roBopa ¢ OJHUM U3 €€ Hayajlb-
HUKOB JIa€T BBIILUIECK dMOLMAM, CIyIas mecHo Opurtanckoi rpymmel Adam and the
Ants mox na3sanuem Stand and Deliver, Beinymennyro B 1981 roay. [lanHas rpymma
oTHocuTcs K HanpaieHuto «New Wavey unu «nogas 6o1na», KOTOPOE XapaKTepU3y-

€TCSl CMEHOM CTUJIMCTUKU U UAEHHBIX 1IEHHOCTEH B POK-MY3bIKE TOro BpeMeHu [11].
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OTO0 ompeaeneHNe OYeHb MPOTUBOPEUYUBOE, U, BOSMOXKHO, HECIYYailHO B pa3roBOpe
repoeB ynorpeoisercs (pasa «new wave of clientsy, uro B mepeBojie ¢ aHIIMHCKOTO
o0o3Hauaet 'mosas éonna kiuenmos' (Ilepeson nam — I'.H., H.B.), y koTopbIx npyrue
IIEJIM ¥ UHTEPECHI, OTIMYAIOIINECS OT MPEIbIIYIINX TOKOJeHNH. TEeKCT IECHU BayKEeH
JUTSI TIOJTHOTO TIOHUMAHMSI aBTOPCKOM 3aIyMKH U OKa3aHUs 33 TyMaHHOTO BO3IEHCTBUSA
Ha KoHeuHoro nojydatens. [ maBHas ¢pasa B mpunese — Stand and deliver your mon-
ey or your life — mepeBoauTcs Kak 'Bemasaii u omoail c6ou Oenbeu Ui 8010 HCU3hb'
(ITepeBon wamr — I'.H., H.B.). OTa ¢paza 006p14HO acconmupyercs ¢ pa300iHUKaMU C
6ompmmoit goporu B Aurimu 18 Beka [12]. I'epouns, ciymiast 3Ty mecHIo, Aymaia o
TOM, YTO HUKOTJ]a HE MOTJIO ObI MMPUHTHU €il B TOJIOBY MPHU JAPYTUX OOCTOATEIHCTBAX.
OnHa pa3MBIIIIsAIa O BO3MOKHOCTH COBEPIICHUS Kpaku OpwiuiManTa. TeKcT MecHU
OTpaXkaeT €€ YMOIMOHATIFHOE COCTOSTHUE M MBICIIH.

Jauubiii GuabM, Kak U JIIOOOH JIPYroul, COMEPKUT U MUCbMEHHO-BepOaTbHbIC
aeMeHTHI. [[MChMEHHBIN TUEreTHYeCKHii KOMITOHEHT KWHOHUAJIOTa TPEICTAaBIICH, B
OCHOBHOM, HAJIUCSIMHU HA BTOPOM IUTaHE, CO3JAIOIIMMH HYXKHYIO atMochepy: pe-
KJIaMHBIE BBIBECKM Ha Mara3wHax W Ha MalllMHaX, Ha3BaHWs OpEH0B, 3alMCKH Ha pa-
O0oueM MecTe, CyOTUTpBI Ha TeneBUACHUH. [IMCEMEHHO-BepOaNbHBIC HEIUETETHYC-
CKH€ DJIEMEHTHI B (PHJIbME MaJIOYMCIICHHBI U BKJIIOYAIOT B CEOsl TOJBKO (pUHATBHBIC
TUTPBL.

Tak, MbI BUIUM, YTO B CTPYKType KHHOJMAJOra aHajIu3upyemoro Quibma
MPUCYTCTBYIOT TPU M3 BO3MOXKHBIX YETHIPEX AJIEMEHTOB. Hequerernueckux snemMeH-
TOB YCTHO-BEpOAJbHOTO KOMIIOHCHTA, a UMEHHO 3aKaJIPOBBIX MOHOJIOTOB, KOMMCH-
TapUeB M TECEH, TEKCT KOTOPHIX ObUT OBl CIBIIIEH TOJBKO 3pUTENI0, B (priibMe He
npenacrabiieHo. OTCYTCTBUE AaHHBIX J€MEHTOB OOJIEryaeT BOCHpusiTue (pusibmMa 3pu-
TEJIbCKOW ayJIUTOPUEN U OIPABABIBAET OTHECEHUE €r0 K YKaHPY POMAHTUYECKOMN KO-
METUH.

JIMHrBUCTHYECKAsl COCTABJISIONIAS JIAHHOTO XYJI0KECTBEHHOTO KMHO(HIbMA B
OCHOBHOM TIPEJICTABJICHAa Pa3rOBOPHBIM CTUJIEM, YTO TOATBEPKIACTCS OCOOCHHOCTS-

MU YCTHO-Pa3rOBOPHOM peuu repoeB (uiabMa, a MMEHHO HIIMPOKUM YIOTpeOIeHneM
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00MXOHO-OBITOBON JIEKCUKH, AMOILIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHON OKpPAaCKOM BhIpaxe-
HU, OBICTPBIM TEMIIOM PEYH, UCIOJIB30BAHUEM BYJIBIAPU3MOB U IpocTopeunid. Ox-
HAKO, KHHOJAMAJIOT TaHHOTO (MiIbMa HE OTPAaHUYMBAETCSA YepTaMU OJHOTO (HYHKIIHO-
HaJIBHOTO CTWJIA. EMy HE mpOTHBOpEUYAaT BCTPEYAIOIINECS 110 MEPE PA3BUTHS CIOXKETA
4epThl MyOJUUCTUYECKOTO U O(UIINATBHO-AEIOBOTO CTUIIEH.

Takum 006pa3oM, MBI J€TaIbHO PAcCMOTpENH BepOaNbHBbIM KOMIOHEHT KHUHO-
(uIbMa ¢ TOUKH 3pPEHHUS BXOJAIIUX B €r0 COCTaB AUETETUUECKUX U HEAUETEeTHUECKUX
AJIEMEHTOB M UX 0COOEHHOCTEN. KMHOTEKCT U €ro JIMHIBUCTHYECKAsk COCTABIIAIONIAS —
KHMHOJUAJIOT — BBICTYNAIOT KaK CPEACTBAa MEXKYJIbTYPHOTO OOILIEHHUS M OTPaXKaroT
MHOTO00pa3HYIO YEJIOBEUECKYIO IeATeIbHOCTh. B KMHOAMAIOre OAHOrO (pUiIbMa MO-
KET COJIEPKATHCS HECKOJIBKO OCHOBHBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTUJIEH, UTO MPEACTABIIS-
€T MHTEpeC I UCCienoBarenci. AHAIN3 KOMIIOHEHTOB KHHOAMAJIOra II03BOJIIET
0oJsiee AeTaIbHO U3YYUTh CHEUU(UKY TOM WIM MHON JMHTBOKYJIBTYPHI M BBIMTH Ha

HOBBII YPOBEHb U3YUYEHHS KHHOJUCKYypCA.
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